
This camera manual library is for reference and historical purposes, all rights reserved.  
This page is copyright by mike@butkus.org   M. Butkus, N.J.  

This page may not be sold or distributed without the expressed 
permission of the producer  

I have no connection with any camera company 

If you find this manual useful, how about a donation of $3 to: M. Butkus, 29 Lake 
Ave., High Bridge, NJ 08829-1701 and send your E-mail address too so I can thank 
you. Most other places would charge you $7.50 for a electronic copy or $18.00 for a 

hard to read Xerox copy. These donations  allow me to continue to buy new manuals 
and maintain these pages.  It'll make you feel better, won't it? 

If you use Pay Pal, use the link below. Use the above address for a check, M.O. or 
cash.  Use the E-mail of butkusmi@ptd.net for PayPal. 

 
 

 
 

back to my “Orphancameras” manuals /flash and light meter site  
Only one “donation” needed per manual, not per multiple section of a manual ! 

The large manuals are split only for easy download size. 

http://www.butkus.org/chinon
http://www.paypal.com


Fotografische
techniques

ocus Lock

lf the subject you want to focus on is not in the center of the
viewfinder, use the focus lock.
1.  A im the focusing f rame at  your  subject  and depress the

Shutter Release half way.
r  The Green Lamp wi l l  turn on when the Shut ter  Release is

depressed halfway.
2. Hold on the Shutter Release, recompose the picture and take it

by depressing the Shutter Release all the wsy.
o While you hold on the Shutter Releasq the focus will remain

locked on your  subiect ,  so i t  wi l l  be kept  in  sharp focus when
you recompose your picture.

Notice

. Obiects with no concrete shape such as toy fireworks and
smoke.

. Strongly reflecting surface such as a car body and water

surface.
. Objects that does not reflect much light such as human hair.
o  When tak ing p ic tures through a window plane.
o Extremely small objects.

SchSrfespeicher
Soll sich lhr Hautpmotiv nicht in Bildmitte befinden, dann
verwenden Sie den Schdrfespeicher.
1. Richten Sie die zentrale AF-Zone auf das Hauptmotiv und

drricken Sie leicht auf den Ausl6ser.
o Die grune LED leuchtet auf, die korrekte Entfernungseinstellung

ist gespeichert.

2. Halten Sie nun den Auskiser leicht gedr0ckt und nehmen Sie
lhre Motivkomposition vor.
r Auch wenn sich das Houptmotiv jetzt rechts oder links am

Bildrand befindet, wird es - unabhdngig vom zentralen
Motivteil - scharf abgebildet (d.h., die gespeicherte

Entfernungseinstellung wird beibehalten).

o Mot ive d i f fuser  Ar t ,  wie z .B.  Rauch,  Nebel  oder  Feuerwerk.
. Stark reflektierende Oberfldchen wie Wasser oder Autolack bzw.

Chromteile.
o Motive, die kaum reflektieren, z.B. Haar oder rauhe

Bekleidungsstticke.
r Aufnalrmsn durch Fensterglas. Aber mciglich, wenn die Camera

direkt und plan an die Scheibe gedrrickt wird.
. Extrem kleine Motive. die die zentrale Motivzone nicht ausffitldil

M6moire de mise au point

Si  le  mot i f  ne doi t  pas se t rouver  au centre de l ' image,  i l  faut  a lors
utiliser la m6moire de mise au point.

1 .  Di r iger  la  zone centra le AF sur  le  mot i f  pr inc ipal  e t  appuyer
l6gdrement sur le d6clencheur.
. La DEL verte s'allume; la mise au point correcte est m6moris6e.

2. Maintenir alors le ddclencheur ldgdrement appuy6 et procdder i
la composition du motif.
o Oue le motif principal se trouve maintenant sur le c6t6 droit

ou gsuche de l ' imagg i l  sera photographid net tement  -

quel le  que soi t  la  par t ie  centra le du mot i f  - ;  c . -C-d.  que la
mise au ooint mdmoris6e est conserv6e.

Attention:

.  mot i fs  d i f fus comme, p.  ex. ,  la  fum6q le  broui l lard ou un feu

d 'ar t i f  ice;
o les sur faces d r€f lex ion imoortante comme l 'eau ou la  laque de

voiture ou des oarties chrom6es;
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Printing the data and time

hpplicable only to models with a data back)
You can pr int  the date or t ime on your picture. Each t ime you

press in the mode button, the display wi l l  switch in this order:

"year-month-day",  "day-hour-minute",  "  -----"  (dat ing off) ,
"month-day-year",  "day-month-year".  Choose your desired mode

and shoot.
o The date or t ime you have set wi l l  be pr inted in the bottom r ight

corner of your picture. However,  i f  there is a white,  yel low or

other br ight-colored background in the posit ion where the date

wi l l  be pr inted, caut ion is required because the date numbers
wi l l  not appear clear ly enough.

Correcting the date and timo

Press in the mode button and show the date mode you want.
Press in the select ing button to make the number you want to

correct bl ink.

Set the correct number with the sett ing button.
o Pressing the "SELECT" button after sett ing the minutes wi l l

cause the  co lon  " : "  to  b l ink .  Press  the  "SET"  bu t ton  as  the

same t ime with an announced t ime signal.  You can set the t ime

exact ly.  Press the "SELECT" button once again to set the pr int

cond i t ion .
The "  - "  mark  w i l l  appear  ind ica t ing  the  pr in t  cond i t ion .

Replacement of the Battery for the Data Back

The battery for the data back is a long-l i fe l i th ium battery
(CR2O25) which wi l l  normal ly last about 3 to 4 years. l f  i t  is

spent,  however,  the date and t ime numbers wi l l  not be pr inted

clearly or the l iquid crystal  display wi l l  show errat ic data. In this

case, change the battery as shown in the fol lowing i l lustrat ion.

Chang ing  the  camera  ba t te r ies

Generally, this camera alfows you to expose about 15 rolls of
24-exposure f i lm with two alkal ine-manganese penl ight batter ies,
or about 30 rol ls ol  24-exposure f i lm with a 3V l i th ium battery
(when 50% of the pictures are taken with f lash in both cases).

l f  i t  takes too long for the f lash to recharge, i f  the f i lm advances
too slowly or i f  you cannot tr ip the shutter al though the red LED
is bl inkrng, then the batter ies are spent and should be replaced
immediately.
l f  the battery vol tage fal ls below the specif ied level,  the shutter
wi l l  be locked and the camera wi l l  no longer operate.

Battery precautions

o General ly,  low temperatures wi l l  reduce battery performance

temporari ly.  l f  you are shoot ing in cold weather,  use new

batter ies and keep the camera warm before taking pictures.

Battery performance wi l l  return to normal even i f  i t  has been

temporari ly reduced by low temperatures.
o Before loading the batteries, wipe both poles clean with a dry

cloth because poor contact may result if they are soiled with

sweat, oil or grease.
o lf you are going on a long trip, bring spare batteries with you.
o Do not throw batteries into fire, and do not disassemble short

or heat them. l t  is dangerous !
o The camera wi l l  not operate i f  batter ies are loaded with (+ )  and

(- )  ends incorrect ly.  Caut ion is required because the camera
might develop a faul t .

o lf you are using AA-size penlight batteries, observe the
fol lowing precaut ions:

Do not use batteries of different types and brands.
Do not mix new and old batteries.
Load the batter ies with (+) and (-)  ends correct ly.
Do not use nickel-cadmium batter ies.

Einbelichten von Datum oder Zeit

hur f0r Daten-Modell)
Die Einbel ichtung von Datum oder Zeit  erfolgt  in der rechten

unteren Bi ldecke. Nach jedem Druck auf die MODE-Taste wird die

Datierung wie folgt  ge6ndert :

Jahr/Monat/Tag, Tag/Stunde/Minute, Keine Dat ierung, Monat/Tag/

Jahr,  Tag/Monat/Jahr.  Wdhlen Sie die gewrinschte Einstel lung.
o Achten Sie darauf ,  dal  die Dat ierung zwecks deut l icher

Lesbarkeit  vor einem dunklen Motivtei l  erfolgt .

Einstellung von Datum und Zoit

Drt icken Sie die MODE-Taste und wdhlen Sie die gewtinschte

Daten-Einstel lung.
Drticken Sie die SELECTIaste, bis die gewtinschte Zahl

erscheint und bl inkt.
Speichern Sie die gewdhlte Zahl mit der SET-Taste.

o Nach Drr icken der "SELECT" -  Taste Bl inkt das ":"  -  Symbol.

Dr0cken Sie nun in Verbindung mit  einer exakten Zeitangabe die
"SET" -  Taste. So kann die Uhrzeit  sehr genau eingestel l t
werden.
Die Funkt ion Dateneinbel ichtung wird anschl iepend durch einen

Druck auf die "SELECT" -  Taste akt iv iert .
Es erscheint die Markierung " r  "  Sie zeigt an ob Datum und
Zeit  einbel ichtet werden.

Austausch der Batterie fiir die Datenriickwand

Diese Li thiumbatter ie (CR 2O25 oder Shnl iche) hat eine Lebensdauer

von etwa 3 bis 4 Jahren. Wenn die LCD-Anzeige zu verblassen

beginnt, sollte die Batterie erneuert werden.

Austausch der Camerabatterien

Mi t  f r i schen A lka l i  Mangan-Bat te r ien  kc innen 15  F i lme d  24
Auf  nahmen,  mi t  e iner  f r i schen L i th iumbat te r ie  30  desse lben Typs

belichtet werden (in beiden Fdllen davon 50% mit Blitzl. -

Wenn der Blitzladevorgang zu lange dauert, der Film zu langsam

transportiert wird oder der.Verschlup nicht ausgel6st werden kann,

obwohl die rote LED bl inkt,  s ind die Batter ien verbraucht und

sol l ten so bald wie mcigl ich durch fr ische ersetzt  werden. lst  die

Batterieleistung zu gering, so ist eine Auslcisung des Verschlussen

nicht mehr mcigl ich.

Batterie -Vorsichtsm a0 na h m e n
. Minustemperaturen beeintrdchtigen die Batterieleistung.

Verwenden Sie dabei immer frische Batterien und halten Sie die

Camera unter der Oberbekleidung stets warm. Kalte Batterien

erhalten ihre volle Leistungsfdhigkeit nach einer Aufwdrmung

auf Zimmertemperatur zurtick.
o Vor dem Einsetzen neuer Batterien stets auf saubere Kontakte

(Camera und Batter ien) achten.
o Ftir lSngere Reisen stets Reservebatterien bereithalten.
o Werfen Sie verbrauchte Batterien nie in offenes Feuer

(Explosionsgefahr) und versuchen Sie nicht, diese gewaltsam zu

ciffnen.
o Die Camera ist nicht funktionsfihig, wenn die Batterien falsch

gepolt eingelegt werden. Bei einem Kurzschlup k<innen sich
Batter ien erwdrmen.

o Bei Verwendung von Alkali Mangan-Batterien beachten Sie bitte
folgendes:

Verwenden Sie nie zwei unterschiedliche Batterietypen.
Verwenden Sie nie eine alte und eine neue Batterie
gemernsam.

Achten Sie stets auf eine korrekte Folung.
Verwenden Sie keine wiederaufladbaren NC-AKKUS.



o les motifs absorbant fortement la lumidre comme les cheveux
humains ou les v€tements rugueux;

o les motifs se trouvant derri0re une vitre. Ces motifs peuvent

toutefois 6tre photographids quand on appuie l'appareil
directement et a plat contre la vitrine;

o les motifs extr6mement petits ne remplissant pas la zone centrale.

Bloqueo del enfoque

Si el sujeto que Vd. quiere enfocar no se encuentra situado en el

centro del visor, util ice el bloqueo del enfoque.
1. Dir i ja el  recuadro de enfoque hacia el  sujeto y pulse el

disparador del obturador hasta mitad de recorrido.
o La l6mpara verde se encenderd cuando el disparador del

obturador se pulse hasta mitad de recorrido.

2. Mantenga el disparador en esa posici6n, recomponga la escena
y t6mela pulsando el disparador del obturador hasta el final.
o Mientras Vd. mantiene pulsado el disparador, el enfoque

permanecer6 bloqueado sobre el sujeto, de manera que se
mantendr6 nitidamente enfocado cuando Vd. recomponga la

escena.

Nota:

o Obietos sin forma concreta, como fuegos artificiales o humo.
o Superficies fuertemente reflectantes, como la carroceria de un

coche o la superf ic ie del agua.
.  Obletos que no ref lejen mucha luz, como el  cabel lo.
o Tomando fotografra a trav6s del cr istal  de una ventana.
o Objetos extremadamente pequeios.

ng the self-timer

1. Mount the camera on a tr ipod or a stable base and compose
your picture.

2. Aim the focusing frame at your subject and press in the Self-
t imer Button. The Self- t imer Lamp wi l l  turn on, then bl ink and
the shutter wi l l  t r ip approximately 10 seconds after the lamp
has turned on. To stop the self-timer after it has started,
depress the Shutter Release.
o l f  you are shoot ing in dim l ight,  make sure the f lash is ful ly

charged before you start the self-timer.

Verwendung des Selbstausliiser

1. Stel len Sie die Camera auf eine stabi le Unter lage, oder
verwenden Sie ein Stativ.

2. Richten Sie die zentrale AF-Zone des Suchers auf das Motiv
und drt icken Sie die Selbstauslcisertaste. Die Signal-LED bl inkt
nun 10 Sekunden bis zur AuskSsung des Verschlusses.
o Der Ablauf kann durch einen erneuten Druck auf die Taste

unterbrochen werden.
o Bei ungent igender Hel l igkeit  sol l ten Sie vor einer

Selbstauslciseraufnahme darauf achten, da0 das
Bl i tzberei tschaftssignal bl inkt.

Utilisation du d6clencheur automatique

1. Poser l 'apparei l  sur une surface sol ide et f ixe ou bien ut i l iser un
tr6pied.

2  D i r iger  la  zone cent ra le  AF du v iseur  sur  le  mot i f  p r inc ipa l  e t
a p p u y e r  s u r  l a  t o u c h e  d u  d d c l e n c h e u r  a u t o m a t i q u e .  L a  D E L  d u
d6clencheur automatique commence A clignoter; l 'obturateur se
ddclenche 10 s. plus tard.
o Appuyer de nouveau sur la touche du d6clencheur automatique

pour interrompre cette op6rat ion.
o Si l '6clairage est insuff isant,  i l  faut at tendre le signal indiquant

que le f lash soi t  pr6t I  fonct ionner avant d'act ionner le
d6clencheur automatique.

Utilizaci6n del autodisparador

1. Montar la cdmara en un trrpode o sobre una base estable, y

componer la imagen.
2. Dir igir  el  recuadro de enfoque hacia el  sujeto y pulsar el  bot6n

del autodisparador.  La l6mpara del autodisparador se
encenderS, parpadear6 a cont inuaci6n, y el  obturador se
act ivar6 aproximadamente 10 segundos despuds de que la
l6mpara se haya encendido.
o Para detener el  autodisparador una vez inic iado su

funcionamiento, pulse el  disparador del obturador.
o Si Vd. estd fotograf iando con i luminaci6n insuf ic iente,

aseg0rese de que el  f lash est6 totalmente cargado antes de
act ivar el  autodisparador.

www.butkus.us
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Int6gration de la date ou de l'heure

(uniquement pour le modCle d dos dateur)
L' int6grat ion de la date ou de l 'heure sur la photographie a l ieu

dans le coin inf6r ieur droi t .  A chaque pression de la touche MODE,
la datat ion change de la manidre suivante:
"Ann6e/Mois/Jour",  "Jour/Heure/Minute",  "  ---"  (pas de

data t ion) ,  "Mo is /Jour /Ann6e"  ou 'Uour /Mo is /Ann6e" .
S6lect ionner le r6glage souhait6.
o Pour des raisons de l is ibi l i t6,  i l  faut vei l ler d ce que la datat ion

se trouve sur un fond sombre.

R6glage de la date et de l'heure

S6lect ionner le mode de datat ion souhait6 i  1 'aide de la touche
M O D E .
Appuyer sur la touche SELECT jusqu'd ce que le chi f f re
souhait6 apparaisse et c l ignote.
Ajuste el n0mero correcto con el bot6n de ajuste.

o Enfoncez le bouton "SELECT" apr6s avoir  16916 les minutes
pour faire cl ignoter les deuxpoints " :" .  Enfoncez Simultandment
le bouton "SET" pour aff icher l 'heure. Vous pouvez r6gler
l 'heure exacte. Enfoncez d nouveau le bouton "SELECT" pour

r6gler le mode d' impression.
La marque " -"  appardt pour indiquer la condit ion d' impression.

Remplacement de la pile du dos dateur

La long6vitd de cette pi le au l i th ium (type CR 2O25 ou simi laire)

est de trois i  quatre ans. Ouand l ' intensi t6 de l 'af f ichage d cr istaux
l iquides baisse, i l  faut remplacer la pi le.

Remplacement des piles de I'appareil

Avec des pi les alcal ines au mangandse neuves, i l  est possible

d'exposer 15 f i lms de 24 vues; avec une pi le au l i th ium neuve,30
f i lms du m€me type (dont 50% avec le f lash, dans les deux cas).

Si le temps de recharge du f lash est t rop long. si  le f i lm avance
trop lentement ou si  vous ne savez pas d6clencher alors que le

t6moin rouge cliqnote, c'est que les piles sont us6es et vous devez
remplacer des pi les imm6diatement.  Ouand la puissance des

piles est trop faible il n'est plus possible de d6clencher l'obturateur.

Mesures de pr6caution concernant les piles

o Dans le cas de temp6ratures infdr ieures d z6ro, la puissance des
piles chute. Employer toujours des piles neuves et porter l 'appareil

sous le manteau. Lors de la temp6rature normale, les piles

froides se r6gdndrent rapidement et fournissent leur puissarrce

complOte.
o Avant d'introduire les piles, il faut toujours nettoyer les contacts

(de l 'apparei l  et  des pi les).
o Dans le cas de longs voyages, emporter toujours des piles de

rechange.
o Ne jamais jeter les pi les us6es dans le feu (r isque d'explosion)

ou essayer de les ouvrir avec violence.
o Si la polar i t6 +/-  des pi les est incorrecte, l 'apparei l  ne

fonctionnera pas. En cas de court-circuit, les piles risquent de
s'6chauffer.

o En cas d'ut i l isat ion de pi les alcal ines au manganCse, i l  faut tenir
compte des instructions suivantes:

Ne jamais employer de piles de types diff6rents.
Ne jamais combiner une vieille pile avec une pile neuve.

ll faut toujours s'assurer que la polarit6 des piles est correcte.
Ne pas utiliser d'accumulateurs NC rechargeables.

-

lmpresi6n de la fecha y la hora

(aplicable hnicamente a los modelos equipados con respaldo

fechador).

Vd. puede imprimir la fecha o la hora en sus fotografras. Cada vez
que Vd. pulse el  bot6n de modo, los datos a imprimir cambiardn

en ef s iguiente orden: "aio-mes-dia",  "dia-hora-minuto",  "-----"

(sin impresi6n),  "mes-dia-afro",  "dia-mes-afro".  Escoja el  modo

deseado y tome la fotografta.
o La fecha u hora que Vd. haya elegido se imprimir5 en la esquina

infer ior derecha de la fotografra. No obstante, s i  existe un fondo

blanco, amari l lo o de otro color br i l lante en la posici6n donde se
imprimir5n los datos, es posible que estos no aparezcan lo

suf ic ientemente claros, por lo que deberd tomar precauciones

para que esto no ocurra.

Correcci6n de la fecha y la hora

Pulsar el  bot6n de modo hasta que aparezca el  modo de

impresi6n que Vd. desee.
Pulse el  bot6n de selecci6n para que el  nfmero que Vd. desea

corregir  comience a parpadear.

M6moriser le chi f f re s6lect ionn6 A l 'a ide de la touche SET.
o Si se pulsa el  bot6n "SELECT" despu6s de ajustar los minutos,

empezar6 a parpadear el  srmbolo de dos puntos ":" .  Al  mismo

tiempo pulse el  bot6n "SET" para obtener la hora deseada.

Usted puede ajustar el tiempo con toda exactitud. Pulse otra vez

m6s el  bot6n "SELECT" para alustar el  modo de impresi6n.

La marca " -"  aparece para indicar la condici6n de impresi6n.

Sustituci6n de la bateria del respaldo fechador

El respaldo fechador ut i l iza una baterra de l i t io de larga duraci6n
(CR2O25), que se agotar6 normalmente a los 3 6 4 anos de

funcionamiento. Cuando esto suceda, los nfmeros de la fecha y la

hora no se imprimir6n con clar idad, 6 la pantal la de cr istal  hquido

mostrar6 datos err6neos. En este caso, cambie la baterta de la

manera que se indica en la siguiente i lustraci6n.

Sustituci6n de las baterias de la c6mera

Generalmente, la c6mara le permit i r6 exponer unos 15 rol los de
pef icula de 24 exposiciones con dos bater ias alcal ino-manganeso,
o 30 unos rol los de peltcula de 24 exposiciones con una baterta de

lat io de 3V (si  el  50% de las fotografras se toman con f lash, en

ambos casos).

Las pi las est6n descargadas y hay que cambiar las de inmediato,

si  el  falsh Farda mucho en necargarse si  la pelrcula avanza
demasiado despacio, o si  Vd. no puede desparar el  obturador
aunque el LED rojo est6 parpadeando.

Si el voltaie de las baterras cae por debajo del nivel especrficq el

obturador se bloque16 y la c6mara dejar6 de funcionar.

Precauciones sobre las baterias
o Normalmente, las bajas temperaturas reducir6n temporalmente

el rendimiento de las baterias. Si Vd. est6 fotografiando con
tiempo friq util ice baterias nuevas y mantenga la c6mara
templada antes de tomar fotografras. El rendimiento de las

baterias regresard a la normalidad incluso si 6ste ha sido
temporalmente reducido por las bajas temperaturas.

o Antes de colocar las batenas, limpie los dos polos con un trapo
seco, ya que el contacto puede resultar insuficiente si se
encuentran sucios con sudor o grasa.

o Si Vd. va a realizar un largo viaje lleve consigo baterras de
repuesto.

o No arrojar baterias al fuego ni desarmarlas ni perforarlas. Es
muy peligroso.

o La c6mara no funcionar6 si las baterras han sido colocadas con
los polos (+l y (-) incorrectamente. Deber6 cerciorarse de ellq
pues la c6mara podrra fallar.

o Si Vd. va a utilizar baterras formato AA, contemple las

siguientes precauciones :
No utilice baterras de diferentes marcas y tipos.
No mezcle baterras nuevas y usadas.
Coloque las bater ias con los polos (+) y {- t  correctamente.
No utilice batenas de nrquel-cadmio.www.butkus.us
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I water resistance of this camera
Because this camera has a water-resistant construct ion, you can
take p ic tu res  w i th  i t  in  the  ra in ,  on  an  ocean beach,  o r  on  a  sk i ing
ground without the worry that the camera may get wet.
However,  this camera is not an underwater camera. You cannot
use i t  for taking pictures under water or spray water direct ly on i t ,

or wash i t  in water.  To insure i ts proper operat ion, i t  is important

to observe the fol lowing precaut ions careful ly

I Wssenswertes uber die
I Wetterfestigkeit der AW-mini
Die AW-mini ist  wetterfest und kann im Regen, am Strand
im Schnee usw. verwendet werden. Tiotzdem ist  die AW-mini
nicht f r i r  Unterwasseraufnahmen geeignet.  Auch ein krdft iger
Wasserstrahl (Gartenschlauch, Wasserhahn) kann zu einem
Wassereindringen f t ihren. Beachten Sie folgende
Vorsichtsmapregeln:

g

/

o Das Camera innere  is t  n ich t  wasser fes t .  Achten  S ie  desha lb
beim Fi lm oder Batter iewechsel darauf,  dap die gesamte Camera
trocken ist .

o Trocknen Sie die Camera nach einer Verwendung im Regen usw.
sobald wie mcigl ich mit  einem weichen, trockenen Tuch ab.

o Bef inden sich Sand oder Wasser auf den Gummi-
D ich tungsr ingen,  so  sdubern  S ie  d iese  umgehend und
vors ich t ig .  So l l ten  d ie  D ich tungsr inge besch id ig t  se in ,  wenden
Sie  s ich  an  den Yash ica-Kundend iens t .

o  Sand und Sa lzwasser  so for t  m i t  Su0wasser  abwaschen.
Ansch l ie0end mi t  e inem we ichen,  t rockenen Tuch ab t rocknen
Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel .

o  The camera  in te r io r  i s  no t  water - res is tan t  When load ing  and

unloading f i lm, or changing the battery,  take care to prevent

water or dust f rom gett ing into the camera inter ior.
o Wipe off  droplets on the camera body and lens soon with a dry,

soft  c loth because they may cause adverse effects on the

camera performance.
o  l f  there  is  sand or  water  on  the  rubber  pack ing  or  a round when

you opened the Camera Back or Battery Compartment Cover,

c lean the  pack ing  care fu l l y .  ln  case the  pack ing  is  damaged or

s t r ipped o f f  when you c lean i t ,  con tac t  your  loca l  Yash ica

Service Stat ion.
o  l f  the  camera  is  so i led  w i th  sand or  seawater ,  wash o f f  l i gh t l y

with a soft  c loth moistened with a plenty of water.  Then wipe
of f  d rop le ts  w i th  a  d ry  c lo th  and c lean i t  thorough ly .  Never  use
organ ic  so lvents  such as  benz ine  and th inner .
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Camera Care
o l f  the Auto-focus Windows are soi led with f ingerpr ints,  the

focusing accuracy wi l l  be affected. To clean them, wipe off
gent ly with lens cleaning paper moistened with lens cleaning

f luid.  To remove dust,  blow off  with an air  blower or clean with

a  lens  brush.  That ' s  enough.
o After taking pictures at the seaside or in a dusty place, clean

the camera careful ly because salt  air  wi l l  cause corrosion and

sand and dust wi l l  adversely affect the camera mechanisms.
o l f  the camera is bought into a warm room from the outside

where  i t  i s  co ld ,  the  lens  g lass  w i l l  be  c louded.  Though the
condensat ion wi l l  d isappear soon, i t  is preferable to avoid

abrupt temperature changes.
o The camera contains high-voltage circui ts.  In case of

malfunct ion, never disassemble i t  yourself  because i t  is

dangerous .
o f  f  you are going to use the camera tor important events such as

an overseas tr ip or wedding ceremony, make sure i t  operates
properly by test ing i t  beforehand. l t  is also advisable to br ing

spare batter ies with you.
o The camera is a precision instrument.  Avoid shock and do not

drop  i t  down.
o The l iquid crystal  display of the dat ing unit  may not be clear ly

readable in hot temperatures (on an ocean beach in summer, tor

example)  o r  in  co ld  tempera tures  (be low OoC) ,  bu t  i t  w i l l  re tu rn

to normal at a normal temperature.

Camera Storage
o Keep the camera away from heat,  moisture and dust.  Do not

store i t  in a wardrobe drawer containing mothbal ls or in a
l a b O r a t O r v  r  t q : ^ 1  ̂ h o m i r : a l s

o lf Vou are not likely to use the camera tor a fong time, remove
the camera batter ies to avoid damage due to banery leakage.

o Do not leave the camera in hot places (on an ocean beach in

summer ,  in  a  parked car  under  d i rec t  sun l igh t ,  e tc . )  fo r  a  long
t ime, because i t  wi l l  adversely affect the camera mechanisms

and reduce f i lm and battery performance.

Camerapflege
o Die Autofocus-Fenster dt i r fen zwecks einwandfreier AF-Funkt ion

nicht verschmutzt sein. Mit  einem weichen, etwas

angefeuchteten Tuch regelmi ipig reinigen.
o Sand und Salzwasser (Korrosionsgefahr) s ind besonders

gefdhrl ich. Stets und sofort  die Camera reinigen.
o Wird die Camera bei kal tem Wetter in einen warmen Innenraum

gebracht,  so kann das Objekt iv beschlagen. Etwas abwarten, bis

diese Erscheinung von selbst verschwindet.
o Die Camera hesitzt im Inneren einen Hochspannungsschaltkreis

(Blitzl. Bei Funktionsst6rung€n versuchen Sie aus

Sicherheitsgr0nden nie, die Camera selbst zu reparieyen.
o Vor wicht igen Fototerminen unbedingt al le Funkt ionen der

Camera r iberprt i fen. An Ersatzbatter ien denken !
o Diese Camera vor Schlag und Fal l  bewahren. Empfindl iches

Prdzisionsinstrument !
o Die LCD-Anzeige ist  etwas unleserl ich bei extrem hohen wie

tiefen Temperaturen.

Aufbewahrung der Gamera
o Die Camera nicht an heipen, feuchten oder staubigen PlStzen

lagern. Einf lup von Chemikal ien vermeiden !
o Wenn die Camera ldngere Zeit  nicht verwendet wird, die Batter ie

entnehmen.
o Die Camera nie l6ngere Zett  pral lem Sonnenl icht aussetzen

(Auto- Hutablage im Sommer usw.).  Nicht nur die Camera

se lbs t ,  auch der  F i lm kann darunter  le iden.

www.butkus.us



Specifications
Type: 3Smm lens-shutter,  auto-focus, auto-exposure camera.

Lens :  Yash ica  Lens  32mm F3.5  (4  e lements  in  3  g roups) .

Camera Power: Turns on by opening the lens cover,  and turns off

by  c los ing  i t .
Shutter:  Programmed electronic shutter ,  11120 - 1/60O sec.

Shutter Release: Electromagnetic release.
Exposure Control :  Programmed automatic exposure, EV 10.5 -

15  5  meter ing  range ( lSO lOOl .

Fi lm Speed Sett ing: Automatic with ISO lOO/2OO, 4OO and lOOO

DX co lour  negat ive  f i lms ;  f i xed  to  ISO 1OO wi th  non-DX f i lm.

Focusing: Auto-focus, O.95m/3.11f1. -  o focusing range, provided

wi th  focus  lock .
Viewfinder:  Albada br ight- frame f inder.

Display in Viewfinder:  Focusing frame and paral lax correct ion

marks .
Viewfinder Eyepiece: Provided with green lamp (turns on when

the  focus  lock  is  ac t i va ted)  and red  lamp ( tu rns  on  wh i le  the  f lash

is  charg ing ,  and b l inks  when the  f lash  is  fu l l y  charged l .
Fi lm Loading: Auto loading (automatic f i lm advance to frame No. 1).

Film Advance: Automatic.
Fi lm Rewinding: Auto-return, auto-stop system; f i lm can be

rewound in mid-rol l  wi th manual rewind button.

Exposure Counter: Automatic resetting, additive type.

Self- t imer:  Ouartz-control led electronic sel f- t imer with about 1O

sec. delay; can be canceled after i t  has started.

Flash:0.95m/3.11ft .  -  3.2m1' lO.49ft .  ef fect ive range with lSO

100 color negat ive f i lm, about 3.8 sec. recycle t ime (with two

1  5 V  A l k a l i n e  M a n g a n e s e  p e n l i g h t  b a t t e r i e s  a t  n o r m a l

temperature; according to our testing standards). Filf-in-flash with

on-demand f lash bufton.

Battery:  Two 1.5V alkal ine-manganese penl ight batter ies (AA size)

or  one 3V l i thum bat te ry  (CR123A or  DL123A)  w i th  the  ded ica ted

battery adapter;  new alkal ine-manganese penl ight batter ies

provide power for exposing about 15 rol ls ol  24-exgosure f i lm

when 50% of the pictures are taken with f lash (at normal

temperature; according to our test ing standards).

Water-resistant Construction: JIS Protection Class 4 -

Splashproof construct ion ( the camera should not be adversely

affected by water splashes from any direct ions).  Test ing method:

With equipment in normal instal lat ion condit ion, water is spr inkled

over i t  wi th a spr inkl ing can from 3OO-5OO mm heights in the

ent ire range from vert ical  to 18Oo at a rate of about 10 l i ters/min.

for at  least 5 minutes (1 minute per 1m2 outer surface area.)

Other :  N .A.  (New Ang le)  Scope.

Dtmcnrtonr and LrJctght:  126.5(W) x 64.5(H) x 49.5(D) mm
(5"  x  2 .55 '  x  2 '  ) ,  23Og (8 .1  oz)  w i th  da ta  back  (no t  inc lud ing

batter ies and battery adapter l ;  126.5(W) x 64.5(H) x 46.5(D) mm
(5' x 2.55'  x 1.85' l  ,  2259 (8 oz) without data back (not

including batteries and battery adapter). Auto Dating Unit (for

models with data back only):  Bui l t - in quartz clock with l iquid

crystal display, dates and time up to the year 2019 can be printed

(year - month - day day - hour - minute, dating off, month
- day - year, day - month - year), automatic date correction.

Technische Daten
Typ: 35 mm Kompaktcamera mit  Autofocus, automatischer

Bel ichtung und Fi lmtransport .

Obiekt iv:  3,5132 mm, 4 Elemente in 3 Gruppen.

Hauptschalter:  Kombiniert  mit  Objekt ivschutz, EIN/AUS ft i r

Batter iestromkreis.
Verschfug: Elektronisch gesteuerter Programmverschlup, 11120 -

1/600 sek.
Ausl i isung :  Elektromagnetisch
Bel ichtung: Programmsteuerung von EVIO,5 -  EVl5.5 ( lSO 1OO).

ISO-Bereich: DX-Abtastung ftir ISO 1OO/2O0, 4OO und IOOO.

Nicht-codierte Fi lme wie ISO 1OO.
Fokussierung: Automatische Fokussierung mittels aktivem
Infrarot -  System von O.95m/3.11ft .  bis o, mit  Schdrfespeicher.
Sucher:  Leuchtrahmensucher mit  Paral laxkorrekturmarken.

Sucherinformation: Neben Okular grt ine LED ft i r  korrekte AF-

Einstel lung, rote LED fr i r  Bl i tz (konstantes Leuchten =

Ladevorgang, Bl inken = Bl i tzberei tschaft) .
Fi lmeinlegen: Automatisch bis Bi ld Nr.  1.

Filmtransport: Automatisch vorwdrts/rtickwdrts mit

automatischem Stop. Zusdtzl iche Rtickspultaste f t i r  Rt ickspulung

vor Filmende.
Bildzdhlwerk: Automatisch rr.ickstellend, additiv zdhlend.

Selbstausliiser: Elektronisch, quarzkontrolliert, 1O S€k. Vorlaufzeit.

Ablauf unterbrechbar.
Bl l tz:  Flashmatic-Typ, Bl i tzbereich O.95m/3.11f1. -  3.2ml1O.49ft .
( lSO lOO), Bl i tzfolgezeit  ca. 3.8 sek. (mit  f r ischen2 x 1.5 vol t

Alkal i  -  Mangan - Batter ien),  diese Angaben basieren auf

unseren Testnormen. Automatische und manuel le

Blitzzuschaltung.
Stromquelle: Wahlweise 2x 1,5 Volt Alkali Mangan-Batterien oder

lx 3 Volt  Li thiumbatter ie (CR123 A oder DLl23A ) mit
Batterieadapter. Kapazit6t mit frischen Alkali Mangan - Batterien:

Ca. 15 Fi lme mit  24 Aufnahmen (5O% mit Bl i tz).  Angabe

entspricht unssren Testnormen.
Wenerfestigkdt: JIS Schutzklasse 4, spritzwasserfest von allen

Seiten. Testbedingungen: Wasser wird innerhalb eines Bereiches

von 18Oo aus der Senkrechten von einer Wasserkanne 3OO bis

5OO mm riber dem objekt in normaler Betr iebslage verspri tzt ,  mit

einer Geschwindigkeit  von 10 Li tern pro Minute f t i r  ingesamt f t inf

Minuten oder ldnger (1 Minute ie Ouadratmeter der Oberf lSche).

Sonstiges: Eingebauter Winkelsucher auf Cameraoberseite.

M a g e  u .  G e w i c h t : 1 2 6 . 5  x  6 4 . 5  x  4 6 . 5  m m ( 5 ' x  2 . 5 5 ' x  1 . 8 5 ' ) ,

2259 (8 oz) (ohne Batterien)

Modell mit Datenrtickwand: Datierung \pn Datum und Zeit in der

rechten unteren Bildecke. Datierung abschaltbar. Ma0e u.

G e w i c h t :  1 2 6 . 5  x  6 4 . 5  x  4 9 . 5 m m  ( 5 '  x  2 . 5 5 '  x  2 '  ) , 2 3 0 9
(8.1 ozl (ohne Batterien).



I C" qu'il faut savoir sur la resistance I
I aux intemp6ries de I' AW-Mini I
L'AW-Mini rdsiste aux intemp6ries et peut 6tre ut i l isd sous la pluie,

la neige, dans le ressac, etc.  Toutefois,  l 'AW-Mini  n 'est pas congu
pour effectuer des pr ises de vues sous-marines. Tout puissant jet

d'eau (tuyau d'eau, robinet) peut entrainer l ' inf i l t rat ion d'eau d
l ' in td r ieur  de  l 'appare i l .  Pr i0 re  de  se  conformer  aux  mesures
pr6vent ives suivantes:

o

" o 1

to

o l ' i n t6 r ieur  de  l 'appare i l  n 'es t  pas  6 tanche.  C 'es t  pourquo i ,  lo rs  du
remplacement  du  f i lm ou  des  p i les ,  i l  fau t  ve i l le r  d  ce  que
l 'appare i l  so i t  sec .

.  Essuyer  l ' appare i l  aprds  u t i l i sa t ion  sous  la  p lu ie ,  e tc .  aussat6 t  que
poss ib le  d  l ' a ide  d 'un  ch i f fon  doux  e t  sec .

o  S i  du  sab le  ou  de  l 'eau  se  t rouve sur  les  bagues d '6 tanch6 i t6s
en caoutchouc, pr idre de nettoyer imm6diatement ces dernidres
avec pr6caut ion. Si  les bagues d'6tanch6it6s en caoutchouc
sont endommag6es, pr idre de s 'adresser au service aprds-vente
Yash ica .

o  Laver  imm6dia tement  le  sab le  e t  l ' eau  sa l6e  avec  de  l 'eau  douce
F s s , r  , , ' : i " ' 1  t  '  r r ) o ; r r c r l  i r l , r r r l e  r l  u n  r ; f r r f f o r t  r l o u x  r ) l  s e c  N e

Jai l rdrs ul .r l rser de pro<lurts de nettoyage Chimiques.

I Lo que Vd. debe saber sobre la
I resistencia al agua de 6sta c6m ara
Dado que 6sta cSmara presenta una construcci6n resistente al
agua, Vd. puede tomar fotografras bajo la l luvia, en la playa o en
una p is ta  de  esqur ,  s in  la  p reocupac i6n  de  que la  c6mara  pueda

humedecerse.
S in  embargo,  no  se  t ra ta  de  una c6mara  submar ina .  Vd.  no  puede

ut i l i za r la  para  tomar  fo togra f ras  ba jo  e l  agua,  pu lver izar  agua
directamente sobre el la,  o lavarla con agua. Para garant izar su
correcto funcionamiento, es importante observar las siguientes
precauciones cuidadosamente.

o  E l  in te r io r  de  la  cdmara  no  es  res is ten te  a l  agua.  Cuando
in t roduzca o  ex t ra iga  la  pehcu la ,  o  cuando sus t i tuya  las  ba ter ras ,
aseg0rese de  ev i ta r  que se  in t roduzca agua o  po lvo  en  e l  in te r io r
de  la  c6mara

o E l im ine  las  go tas  que puedan depos i ta rse  en  e l  cuerpo de  la
c6mara  y  e l  ob je t i vo  con un  t rapo suave y  seco,  pues  podr ran
provocar  un  e fec to  per jud ic ia l  para  e l  rend imien to  de  la  c6mara

o Si se deposita arena o agua en el  revest imiento de goma o
a l rededor  cuando Vd.  abra  e l  respa ldo  o  e l  a lo jamiento  de  las
bater ras ,  l rmp ie lo  cu idadosamente .  En caso de  que e l
reves t im ien to  resu l te  danado o  rayado cuando Vd lo  l imp ie ,
c o n t a c t e  c o n  s u  d i s t r i b u i d o r  Y a s h i c a  m d s  c e r c a n o

"  S i  la  c6mara  se  ensuc ia  con arena o  agua de  mar ,  l rmp ie la
cuidadosamente con un trapo suave humedecido con bastante
agua.  E l im ine  a  cont inuac i6n  las  go tas  con un  t rapo suave y
seco,  y  l rmp ie la  comple tamente .  No u t i l i za r  nunca so lventes
orgdn icos  como benc ina  o  a lcoho l

www.butkus.us



Entretien de l 'appareil
o La fendtre de l 'Autofocus doit  toujours €tre propre af in de garant ir

le bon fonct ionnement de l 'Autofocus. La nettoyer rdgul idrement
d  l 'a ide  d 'un  ch i f fon  doux  l6gCrement  humid i f id .

o Le sable et l 'eau sal6e (r isque de corrosion) sont part icul iCrement

dangereux. Nettoyer toujours et imm6diatement l 'apparei l .
.  l l  peut se former de la bu6e sur l 'object i f  quand on transporte

l 'apparei l  d 'une pidce non chauff6e d une pidce chauff6e.
Attendre quelque peu jusqu' i  ce que cette bude de condensat ion
a i t  d isparu  d 'e l le -mdme.

o Cet apparei l  photo renferme un circui t  d haute tension pouvant

6tre dangereux. Ne d6monter,  en aucun cas, l 'apparei l  pour
proc6der soi-mdme I des r6parat ions.

o Avant chaque 6v6nement important,  i l  faut s 'assurer
pr6alablement que toutes les fonct ions de l 'apparei l  sont en
ordre. Penser d emporter des pi les de rechange avec soi  !

o Prot6ger cet apparei l  face aux chocs et aux coups. Instrument
de pr6cision sensible I

o En cas de temp6ratures extrOmement 6lev6es ou basses, la
l i s ib i l i t6  des  in fo rmat ions  de  l 'a f f i chage d  c r is taux  l iqu ides  es t
quelque peu di f f ic i le.

Rangement de l 'apparei l  photo

r  Ranger  l ' appare i l  photo  d  l 'abr i  de  la  cha leur ,  de  l 'humid i t6  e t  de
la poussidre. Evi ter tout contact avec des produits chimiques !

o Si l 'on ne se sert  pas de l 'apparei l  pendant une dur6e prolong6e,

i l  fau t  en  re t i re r  les  p i les .
o  Ne jamais  la isser  l ' appare i l  en  p le in  so le i l  (p .  ex .  dans  la  bor te  d

gants en 616, etc.) .  Pas seulement l 'apparei l  mais 6galement le
f i lm peuvent en subir  des dommages.

Mantenimiento y cuidado de la c5mara
o Si las ventani l las del autofoco se ensucian con huel las de

dedos, la precisi6n del enfoque se ver6 afectada Para l impiar las,
frotar suavemente con pape! de l impieza de objet ivos humedecido
con l impiador para objet ivos. Para el iminar el  polvo, expulsar lo
mediante un pulver izador de aire o l impiar lo con una brocha
para objet ivos. Esto serS suf ic iente.

.  Despuds de tomar fotografras en la playa o en un lugar
polvor iento, l impie cuidadosamente la cdmara, ya que el  aire
sal ino puede provocar la corrosi6n, y la arena y el  polvo

afectardn perjudicialmente a los mecanismos de la c6mara.
o  S i  se  in t roduce la  cdmara  en  un  lugar  c6 l ido  desde e l  ex te r io r

frro,  el  cr istal  del  objet ivo se empanar6. A pesar de que la
condensaci6n desaparecerS pronto, es prefer ible evi tar cambios
bruscos de temperatura.

o La cSmara cont iene circui tos de al to vol taje.  En caso de averra,
nunca intente desarmarla, pues es pel igroso.

o Si Vd. va a ut i l izar la c5marc pa(a acontecimientos importantes,
ta les  como un c rucero  o  una ceremonia  nupc ia l ,  aseg0rese de
que funciona correctamente prob6ndola de antemano Es
tambi6n recomendable l levar batenas de repuesto.

o La c6mara es un instrumento de precisi6n. Evi te golpearla o
dejar la caer.

o La pantal la de cr istal  hquido de la unidad de fechado puede no
ser claramente legible a al tas temperaturas (por ejemplo, en la
playa en verano) 6 bajas temperaturas (bajo OoC), pero volver6
a la normal idad, a temperaturas normales.

Almacenamiento de la c6mara
o Mantenga la cdmara alejada del calor,  la humedad y el  polvo. No

guardarla en armarios que contengan ant ipol i l las, o en un
labora tor io  e l r  e l  que se  u t i l i ce r r  qurnr iuos .

o Si Vd. cree que no va a ut i l izar la c6mara durante un largo
periodo de t iempo, extraiga las baterras de la c6mara para evi tar
avenas provocadas por la descomposici6n de las baterras.

o No dejar la c6mara en lugares calurosos (en una playa en
verano, en un coche aparcado bajo la luz solar directa, etc)
durante mucho t iempo, pues afectar6 gravemente a los
mecanismos de la c6mara y reducir6 el  rendimiento de la
pelrcula y las batenas.



Caract6ristiques techniques
Type: apparei l  photographique compact 35mm avec Autofocus,

exposit ion et avancement du f i lm automatiques. Rdsistant aux

intemp6ries.
Object i f  :  3,5/32mm (4 6l6ments en 3 groupes).

Interrupteur pr incipal:  combin6 avec la protect ion d'obiect i f ;
MARCHE/ARRET pour  le  c i rcu i t  6 lec t r ique des  p i les .

Obturateur:  obturateur 6lectronique A programme,,1l12O a 1/600

secondes.
D6clenchement : 6lectromagn6tique.
Exposit ion: commande d programme de EV1O,5 a EVl5.5 ( lSO lOO)

avec mdmoire de valeur mesur6e.

Plage ISO: code DX: ISO 1OO/2OO, 4OO et 1OOO. Fi lms sans code

D X :  I S O  1 O O .
Mise au point:  automatique par syst lme act i f  a rayons infra-rouges,

de O.95m/3.11ft .  d o, avec mdmoire de mise au point (combinde

avec la m6moire de valeur mesur6e).

Viseur:  v iseur d cadre lumineux avec repdres de correct ion de
paral laxe.

Informations dans le viseur: DEL verte A c6t6 de l'oculaire pour

r6glage correct AF; DEL rouge pour f lash {al lum6e en permanence

= f lash en cours de chargement;  c l ignotement = f lash pr€t d

fonct ionner).
Chargement du f i lm: automatique jusqu'd la vue no1.

Avancement du film: automatique en avant et en arridre avec arr€t

automatique. Toubhe de rebobinage manuel pour avant la fin du film.

Compteur de vues: additif, remise i zdro automataque.

D6clencheur automatique: 6lectronique, commandd par quartz,

dur6e de pr6paration 1O s., pouvant €tre interrompu en cours de

r r a r c h e

Flosh: Systdme Flashmatic,  rayon d'act ion du f lash O.95m/3.11f1. a

3.2m11O.49ft .  ( lSO 1OO). Temps de recharge env. 3.8s. (deux pi les

alcal ines au manganCse de 1.5V1. Indicat ions conformdment d

selon nos normes d'essai d temp6rature ambiante normale.

Enclenchement automatique et manuel du f lash.

Source de courant:  deux pi les alcal ines au mangandse de 1,5 V ou

1 pi le au l i th ium de 3 V (type DLl23A ou CR123A)avecadaptateur.

l5, f i fms det24 vues si  la moit i6 des pr ises de vues sont prases

avec le flash (avec des piles alcalines neuves d tempdrature

normale, selon nos normes d'  essai l .
R6sistance aux intemp6rier: classe de protection JIS 4; rdsistant
aux project ions d'eau sur tous les c6t6s. Methode d'  essai:

L '6quipement 6tant dans de condit ions d' instal lat ion nor-males, de

l 'eau est asperg6e dessus avec un disposit i f  d 'arrosage d'une

hauteur de 3OO-5OO mm dans toute la gamme d'angle de vert ical

e 18Oo, a un taux de 10 l i t res/min. pendant au moins 5 minutes (

1 minute par mCtre de surface extdr ieure).

Autres: v iseur angulaire int6gr6 sur le dessus de l 'apparei l .

D l m c n d n r c t p o l d e : 1 2 6 . 5  x  6 4 . 5  x  4 6 . 5 m m ( 5 ' x  2 . 5 5 ' x  1 . 8 5 ' ) ,

2259 (8 ozl (sans pilesl, Mod0le avec dos dateur: int6gration de la

date et de l'heure dans le coin inf6rieur droit de l' image. Datation
pour Otre d6sactiv6e.
D i m e n s i o n s e t p o i d s : 1 2 6 . 5  x  6 4 . 5  x  4 9 . 5 m m ( 5 ' x  2 . 5 5 ' x  2 ' l ,

23Og (8.1 oz) (sans pi les).

pe l rcu la  y  las  Datenas .

Caracteristicas
Tipo: C6mara 35mm con obturador en el  obiet ivo, autofoco y

exposici6n autom6tica.

Objet ivo: Objet ivo Yashica 32mm F3.5 (4 elementos en 3 grupos).

Interruptor de alimentaci6n de la c6mara: Se conecta abriendo el

protector del  objet ivo, y se desconecta cerrSndolo.

Obturador: Obturador electr6nico program ado, 11120 - 1/600 de seg.

Disparador del obturador: Electromagn6tico.

Control  de la exposici6n: Exposici6n autom6tica programada, con

esca la  de  med ic i6n  de  EV1O.5  -  15 .5  ( lSO lOO) .

Ajuste de la senribilidad de la pelicuia: Autom6tico para peliculas

negat iva.s DX en color ISO 1OO/2OO, 4OO y IOOO; f i ia a ISO 1OO

para pelrculas sin c6digo DX.
Enfoque: Autofoco, alcance o.95m/3.1l f t .  -  @; se ofrece con

bloqueo del enfoque.

Visor:  Albada con visor de recuadro br i l lante.

Indicadores del visor: Recuadro de enfoque y marcas de

correcci6n de paralaie.

Ocular del  v isor:  Suministrado con l6mpara verde (se enciende

cuando se act iva el  bloqueo del enfoque) y ldmpara roja (se

enciende mientras el  f lash estd cargando, y parpadea cuando est6

totalmente cargado).

Carga de la pel icula: Carga autom6tica (avance automdtico hasta

el pr imer fotograma).
Avancc de la pehcula: Automdtico.

Rebobinado de la pelicula: Retorno autom6tico, sistema de

detenci6n automdtica; la peltcula puede rebobinarse a mitad de

rol lo mediante bot6n manual de rebobinado.

Contador de exporicloncc: Tipo aditivo, con puesta a cero

automAtica.
Autodisparador:  Autodisparador electr6nico controlado por cuarzo

con demora de 10 seg.;  puede cancelarse una vez inic iado su

funcionamiento.
Fbrh: Flashmatic,  alcance ef icaz de O.95m/3.11ft .  -

3.2ml1o.49ft. con pelicula negatava ISO 1OO, tiempo de recarga

de unos 3.8 seg. aprox. (dos bater ias 1.5 alcal ino -  manganeso),

a temperatura normal, de acuerdo con las normas de nuestra

prueba). Flash de relleno mediante bot6n de flash forzado.

Bater ia:  Dos bater ias 1.5V alcal ino-manganeso (formato AA, 6

una bater ia de l i t io de 3V (CR123A 6 DLl23A) con adaptador de

bater ia dedicado; unas bater ias alcal ino-manganeso nuevas

suministran energia para exponer unos l5lrol los de pel icula de 24

exposiciones, teal izando el  50% de las fotograf ias con f lash (a

tgmperaturg normal,  de,acuerdo con las normas de nuestra

prueba.)

Construccl6n resietcnto al ogua: Protecci6n JIS Clase 4 -

construcci6n contra las salpicaduras { la c6mara no deberia verse

gravemente afectada por salpicaduras de agua en cualquier

direcci6n).  M6todo de prueba: Con la c6mera en condiciones

normales de instalacion, se ha rociado agua con un rociador

desde al turas de 3OO-5OO mm cubriendo un margen desde la

vert ical  a los 180o a una relaci6n de 10 l i t ros/minuto, durante por

10 menos 5 minutes (1 minuto por 1m2 del 6rea de la superf ic le

exter ior) .
Otrar:  Visor de 6ngulo N.A. (Nuevo Angulo) ' .

Dlmcndonc! y pcto: 126.5(An) x 64.5(Al)  x 49.S(Pr) mm

(5' x 2.55'  x 2'  l l ,  23Og (8.1 oz) con respaldo fechador (sin incluir

bater ias ni  adaptador para bater iasl ;  126.5(An) x 64.5(Al)

x  46 .5(Pr )  mm (5 '  x  2 .55 '  x  1 .85 '1 ,  2259 (8  oz)  s in  respa ldo

fechador (sin incluir baterias ni adaptador pErE baterias).

Unldad dc fcchedo tutomltlco l0nicemcntc pcra modclor

cqulpcdor con rcsptHo fcchadorl: Reloj de cuarzo incorporado

con pantal la de cr istal  l iquido; posibi l idad de impresi6n de hora y

fechas hasta el  aio 2 019 (afro-mes-dia, dia-hora-minuto, s in

impresi6n, mes-dia-afro, dia-mes-afro); correcci6n autom6tica de la

fecha.
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